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Reisezugwagen • Passenger coach 
Wagon de voyageurs • Osobní vůz   

Wagon osobowy Bmz
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Art.-Nr. / Item no. / Réf. / Art.-č. / Nr art.    
13557 • 16250 • 16251 • 16252 • 16253 • 16254 • 16255 • 16256 • 16257 • 16258 • 16259 • 16260

A

(DE) Schlingerdämpfer zeigt zur Wagenmitte.
(GB) Anti-rolling damper points to the centre 
         of the carriage.
(FR) Stabilisateur antiroulis montrant 
        vers le centre de la voiture.
(CZ) Teleskopický tlumič směrem 
        ke středu vozu
(PL) Pokazuje amortyzator 
        przechyłowy do środka 
        wagonu.

Anordnung Zurüstteile • Arrangement accessories • Disposition des accessoires • Uspořádání dílů příslušenství 
Rozmieszczenie wyposażenia dodatkowego

(DE) Rahmen: Stirnseiten
(GB) Frame: Front side
(FR) Châssis: Parties frontales
(CZ) Rám: Čelní strany
(PL) Ostoja: Strony czołowe

(DE) Wagenkasten: Seite 1+2
(GB) Carriage body: Sides 1+2
(FR) Superstructure: Côtés 1+2
(CZ) Vozová skříň: Strany 1+2
(PL) Skrzynia wagonu: 
        Strona 1+2

(DE) dazu derzeit kein Wagen
Schlingerdämpfer zeigt zur Wagenmitte
(GB) no wagon at the moment 
Anti-rolling damper points to the centre of the carriage.
(FR) Pas de voiture pour le moment 
Stabilisateur antiroulis montrant 
vers le centre de la voiture.
(CZ) Momentálně žádné auto 
Teleskopický tlumič směrem 
ke středu vozu
(PL) W tej chwili brak samochodu 
Pokazuje amortyzator 
przechyłowy do środka wagonu.

Zurüstspritzlinge • Accessory mouldings • Pièces injectées d’équipement 
Vstřikované díly příslušenství • Wypraski wyposażenia dodatkowego

(DE) Die Drehgestelle können mit Magnetschienenbremse und Schlinger- 
dämpfer zugerüstet werden. Zum Zurüsten sollte das Drehgestell vom 
Wagenboden abgezogen werden. Die Zubehörteile sind sauber vom 
Spritzling abzutrennen. Die Magnetschienenbremse ist von unten in das 
Drehgestell zu kleben. Für die weitere Detaillierung des Fahrzeuges liegen 
Griffstangen und Kupplungshaken bei.

(GB) The bogies can be upgraded with magnetic track brake and anti- 
rolling damper. To be able to do that, remove the bogie from the car floor. 
Attachments should be neatly detached from the moulding. The magnetic 
track brake is glued into the bogie from below. Handle bars and clutch 
hooks are included to add more details to the vehicle.

(FR) Les bogies peuvent être équipés d’un frein électromagnétique sur 
rails et d’un stabilisateur antiroulis. Pour équiper, le bogie doit être retiré 
du sol du wagon. Séparer les accessoires proprement de la pièce injectée. 
Le frein électromagnétique sur rails doit être collé par le bas dans le bogie. 
Pour les autres détails du véhicule, des barres de maintien et des crochets 
d’attelage sont joints. 

(CZ) Podvozky lze dovybavit magnetickou kolejovou brzdou a telesko-
pický tlumič. Pro dovybavení by měl být podvozek odtažen od podlahy 
vozidla. Jednotlivé díly příslušenství je třeba čistě oddělit od nosníku.  
Magnetická kolejová brzda se nalepí zespoda do otočného podvozku. Pro 
další vybavení vozidla detaily jsou přiloženy tyče madel a háky spřáhel.

(PL) Wózki można wyposażyć w hamulce szynowe elektromagnetyczne i 
amortyzator przechyłowy. W celu wyposażenia należy zdjąć wózek z po-
dłogi wagonu. Należy czysto oddzielić akcesoria od wypraski wtryskowej. 
Hamulec szynowy elektromagnetyczny należy wkleić w wózek od dołu. Dla 
wyposażenia modelu w kolejne detale dołączono poręcze i hak sprzęgu. 

ZURüstteile • AccessoRy PARts • PiÈces D’ÉQUiPeMeNt • PříslUšeNstVí • cZĘŚci DoDAtKoWe
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A (DE) Magnetschienenbremse

(GB) Magnetic track brake
(FR) Frein électromagnétique sur rails
(CZ) Magnetická kolejová brzda
(PL) Hamulec szynowy 
        elektromagnetyczny

B (DE) Kuppelhaken 
(GB) Coupling
(FR) Crochet d’attelage hook 
(CZ) Hák spřáhla
(PL) Hak cięgłowy 

C (DE) Griffstange
(GB) Handle
(FR) Barre de maintien
(CZ) Madlo
(PL) Poręcz

D (DE) Schlingerdämpfer
(GB) Anti-rolling damper
(FR) Stabilisateur antiroulis
(CZ) Teleskopický tlumič
(PL) Amortyzator przechyłowy 
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(DE) Technische Änderungen vorbehalten! Bei Reklamationen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.
(GB) Subject to technical changes! Please contact your dealer if you have any complaints.
(FR) Sous réserve de modifications techniques! Pour toute réclamation, adressez-vous à votre revendeur.
(CZ) Technické změny vyhrazeny! Při reklamaci se obraťte na svého obchodníka.
(PL) Zastrzega się możliwość zmian technicznych! W przypadku reklamacji prosimy zgłaszać się do specjalistycznego sprzedawcy.

tilliG Modellbahnen GmbH
Promenade 1, 01855 Sebnitz 
Tel.: +49 (0)35971 / 903-45 • Fax: +49 (0)35971 / 903-19
(DE) Hotline Kundendienst • (GB) Hotline customer service • (FR) Services à la clientèle Hotline • (CZ) Hotline Zákaznické služby 
(PL) Biuro Obsługi Klienta: www.tillig.com/service_Hotline.html

(DE) Bitte beachten sie: Für dieses TILLIG-Produkt gilt der gesetzliche Gewährleistungsanspruch von 24 Monaten ab Kaufdatum. Dieser Gewährleistungsan-
spruch erlischt, wenn kundenseitige Eingriffe, Veränderungen, Umbauten usw. an dem Produkt erfolgen/vorgenommen werden. Bei Fahrzeugen mit eingebauter 
Schnittstelle, können Gewährleistungsansprüche nur geltend gemacht werden, wenn das betreffende Fahrzeug im Lieferzustand (ohne eingebautem Digitaldecoder, 
mit eingestecktem Entstörsatz) an den Fachhändler zurück gegeben wird.
(GB) Please note: This TILLIG product is subject to the statutory warranty entitlement of 24 months from the date of purchase. This warranty claim expires if the pro-
duct is interfered with, modified or converted after the point of time of the customer acquiring ownership. Where vehicles have an integrated interface, claims for war-
ranty can only be asserted if the vehicle concerned is returned in an as-delivered state (without built-in digital decoder, with plugged-in interference suppression kit).
(FR) Attention: Pour ce produit TILLIG, le droit de garantie légal de 24 mois à partir de la date d’achat s’applique. Ce droit de garantie s’éteint si le client procède/a 
procédé à des interventions, des modifications, des transformations, etc. sur le produit. Pour les véhicules à interface intégrée, les droits de garantie ne peuvent 
être acceptés que si le véhicule correspondant est restitué au revendeur dans l’état de livraison (sans décodeur numérique intégré, avec l’antiparasite installé).
(CZ) Upozornění: Pro tento výrobek TILLIG platí zákonný záruční nárok 24 měsíců od data koupě. Tento záruční nárok zaniká, pokud byly ze strany zákazníka 
na výrobku provedeny zásahy, změny, přestavby atd. U vozidel se zabudovaným rozhraním mohou být záruky uplatněny jen tehdy, když bude předmětné vozidlo 
vráceno do odborné prodejny v původním stavu (bez zabudovaného digitálního dekodéru, se zasunutou odrušovací sadou).
(PL) Należy mieć na względzie, że: dla niniejszego produktu TILLIG obowiązuje ustawowe roszczenie gwarancyjne, wynoszące 24 miesiące od daty zakupu.  
Roszczenie gwarancyjne wygasa w sytuacji, gdy przeprowadzone zostaną w produkcie zmiany lub klient dokona przebudowy produktu na własną rękę. W pojaz-
dach z zabudowanym interfejsem, roszczenia gwarancyjne mogą być podnoszone jedynie, gdy dany pojazd przekazany zostanie przedstawicielowi handlowemu w 
stanie, jaki obowiązywał w momencie dostawy (bez zabudowanego dekodera cyfrowego, z osadzonym zestawem odkłócającym).

(GB) Not suitable for children under the age of 14! Unless they are being supervised by an adult. 
Notice for parents: Transformers and power supply units for toys are not suitable for use as toys. The use of these tools must take place under constant parental super-
vision.

(CZ) Nevhodné pro děti do 14 let, pokud nejsou pod dohledem dospělé osoby!
Poznámka pro rodiče: Transformátory a napájecí zdroje pro hračky nejsou určeny k použití jako hračky. Použití těchto přípravků může být pouze pod neustálým dohledem 
rodičů.

(PL) Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 14 roku życia! Chyba że będą one pod nadzorem osoby dorosłej. 
Informacja dla rodziców: Transformatory oraz zasilacze do zabawek nie nadają się do używania jako zabawki. Użytkowanie tych produktów musi odbywać się pod stałym 
nadzorem rodziców.

(FR) Ne convient pas aux enfants de moins de 14 ans! Sauf s’ils sont sous la surveillance d’un adulte!
Recommandation aux parents: les transformateurs et les blocs d'alimentation pour jouets ne sont pas conçus pour être utilisés comme des jouets. L’utilisation de ces 
produits doit se faire sous la surveillance constante des parents.

(DE) Nicht für Kinder unter 14 Jahren geeignet! Es sei denn, sie werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt. 
Hinweis für Eltern: Transformatoren und Netzgeräte für Spielzeuge sind nicht dazu geeignet, als Spielzeuge benutzt zu werden. Die Benutzung dieser Produkte muss 
unter ständiger Überwachung der Eltern erfolgen.


